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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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yapma ona ve-dedi ve-emretti-ona onu  ve-kutsadi Yakup'u - Ishak Ve-cagirdi
H3808 H0559 H6680 HO853  H1288 H3290 HO413  H3327  H7121
qPR nhaN T mpn
Kenan'in  kizlarindan kadin alma
H1323 HO802  H3947

&#304;shak Yakupu &#231;a&#287;&#305;rd&#305;, onu kutsayarak, &#8249;&#8249;Kenanl&#305;
k&#305;zlarla evlenme&#8250;&#8250; diye buyurdu,

PR T TR RN RN Dwnn o onn mpeeN e op 2
oradan kendine ve-al annenin babasi Betuel'in evine Paddan-Aram'a git Kalk
H8033 H3947  HO0517 HO001 H6307 H3212
TN TS 13% 0 nbEn o md
annenin kardesi Lavan'in  kizlarindan kadin
HO517 Ho251 H1323 Ho802

&#8249;&#8249;Hemen Paddan-Arama, annenin babas&#305; Betuelin evine git. Orada day&#305;n
Lavan&#305;n k&#305;zlar&#305;ndan biriyle evlen.

palr B TR T72M R =N A B

toplulugu ve-olacaksin ve-cogaltsin-seni ve-verimli-kilsin-seni seni  kutsasin Saddai Ve-El

H6951 H1961 H6509 HO0853  H1288 H7706 HO410
oMY
halklarin

Her &#350;eye G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305; seni kutsas&#305;n, verimli k&#305;1s&#305;n, soyunu
&#231;0&#287;alts&#305;n; soyundan halklar t&#252;resin.

R e B PR = N 3~ =T L P 4
seninle ve-soyuna sana Ibrahim'in bereketini - sana Ve-versin
H0854 H2233 H0085 H1293 H0853 H5414
OTIENT DTON T RN T PN Ty WD
ibrahim'e  Tanri verdi ki yabéncmglnln Ulkesini - miras-almak-icin-senin
H0085 H0430 H5414 H4033 H0776 HO853  H3423

&#304;brahimi kutsad&#305;&#287;&#305; gibi seni ve soyunu da kutsas&#305;n. &#214;yle ki,
Tanr&#305;n&#305;n &#304;brahime verdi&#287;i topraklara -&#252;zerinde yabanc&#305; olarak
ya&#351;ad&#305;&#287;&#305;n bu topraklara- sahip olas&#305;n.&#8250;&#8250;
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Betuel'in  oglu Lavan -e Paddan-Aram'a ve-gitti Yakup'u - ishak Ve-génderdi
H0413  H6307 H3212 H3290 HO853 H3327  H7971
SPY P oy TR TR RN
ve-Esav'in  Yakup'un annesi Rivka'nin kardesi -Araml
H6215 H3290 H0517 H7259 H0251 HO761

&#304;shak Yakupu b&#246;yle u&#287;urlad&#305;. Yakup Paddan-Arama, kendisinin ve Esav&#305;n annesi

Rebekan&#305;n karde&#351;i AramI&#305; Betuel 0&#287;lu Lavan&#305;n yan&#305;na gitmek &#252;zere
yola &#231;&#305;kt&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6509.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1293.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4033.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6307.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/761.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
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Paddan-Aram'a onu  ve-gonderdi Yakup'u - Ishak kutsadi ki Esav Ve;gérdu
H6307 HO853  H7971 H3290 HO853 H3327  H1288 H6215  H7200
S b vhy k272 mpy ogr 1 ‘R

yapma diyerek ona ve-emretti onu kutlarken kadin oradan kendisine almak-igin
H3808 HO559 H6680 HO0853  H1288 HO802  H8033 H3947

qE nhan T men

Kenan'in  kizlarindan kadin alma

H1323 HO802  H3947

Esav &#304;shak&#305;n Yakupu kutsad&#305;&#287;&#305;n&#305;, evlenmek &#252;zere Paddan-Arama
g&#246;nderdi&#287;ini &#246;&#287;rendi. Ayr&#305;ca Yakupu kutsarken, babas&#305;n&#305;n,
&#8249;8#8249;Kenanl&#305; k&#305;zlarla evlenme&#8250;&#8250; diye buyurdu&#287;unu, Yakupun da
annesiyle babas&#305;n&#305; dinleyip Paddan-Arama qitti&#287;ini &#246;&#287;rend.i.

TR TN N O vy Oy ope owpen 7
Paddan-Aram'a ve-gitti annesini ve- babasini - Yakup Ve-dinledi
H6307 H3212 H0517 HO0413  HO001 HO413  H3290  H8085
= N =D =N =T R 8
babasinin  Ishak go6zlerinde Kenan'in kizlari  kotu ki Esav  Ve-gordu
Hooot H3327 H1323 He215  H7200

B&#246;ylece babas&#305;n&#305;n Kenanl&#305; k&#305;zlardan
ho&#351;lanmad&#305;&#287;&#305;n&#305; anlad&#305;.

DI93N I3 ONBRUT M3 rpmp TR TR DNeReY O by Tpn o
Ibrahim'in  oglu Ismail'in  kizi Mahalat - ve-aldi  Ismail -e Esav  Ve-qitti
H0085 H3458 H1323  H4258 HO0853  H3947 H3458 HO0413  H6215  H3212
oy D Y Sy nh DV
9 kari-olarak kendisine karilarinin  Gzerine Nevayot'un kiz-kardesi
Ho802 Ho802 H5032 Ho269

&#304;smailin yan&#305;na gitti. &#304;brahim o&#287;lu &#304;smailin k&#305;z&#305;, Nevayotun
k&#305;zkarde&#351;i Mahalatla evlenerek onu kar&#305;lar&#305;n&#305;n &#252;zerine getirdi.

I TPN WenIY 3P wgn 10
Harran'a ve-gitti Beer-Seva'dan Yakup Ve-cikti
H3212 H0884 H3290  H3318

Yakup Beer-&#350;evadan ayr&#305;larak Harrana do&#287;ru yola &#231;&#305;kt&#305;.

DRI JNR TR wmgm o xp D by pn e vien
-yerin  taslarindan ve-aldi -gUnes batmisti c¢unki orada ve-kaldi -yere Ve-ulasti
H4725 H0068 H3947 H8121 H0935 H8033 H4725 H6293

NI ORI 30U TRURIN o

-0 -yerde ve-yatti basinin-altina ve-koydu

H1931 H4725 H7901 H4763

Bir yere var&#305;p orada geceledi, &#231;&#252;nk&#252; g&#252;ne&#351; batm&#305;&#351;t&#305;.
Oradaki ta&#351;lardan birini al&#305;p ba&#351;&#305;n&#305;n alt&#305;na koyarak yatt&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6307.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3458.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3458.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/5032.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/884.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4763.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
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ve-iste -gOklere ulasiyordu ve-basi yere dikil'mig merdiven ve-iste  Ve-rlya-gordu
H2009 H8064 H5060 HO776 ~ H5324 H5551 H2009

g2 BT oY DI0N PAOR
Uzerinde ve-iniyorlardi  ¢ikiyorlardi  Tanri'nin  melekleri
H3381 H5927 H0430 H4397

D&#252;&#351;te yery&#252;z&#252;ne bir merdiven dikildi&#287;ini, ba&#351;&#305;n&#305;n g&#246;klere

eri&#351;ti&#287;ini g&#246;rd&#252;. Tanr&#305;n&#305;n melekleri merdivenden &#231;&#305;k&#305;p
iniyorlard&#305;.
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babanin ibrahim'in Tanriss RAB  Ben ve-dedi (izerinde duruyordu RAB  Ve-iste

H0001 H0085 H0430 H3068 HO589  HO0559 H5324 H3068  H2009

TR Tp TRy oY RSN pIRT PR TN

verecegim-onu sana Uzerinde yatiyorsun sen ki Ulke Ishak'in  ve-Tanrisi

H5414 H7901 HO776  H3327 H0430
NCaie
ve-soyuna
H2233

RAB yan&#305;ba&#351;&#305;nda durup, &#8249;&#8249;Atan &#304;brahimin, &#304;shak&#305;n

Tanr&#305;s&#305; RAB benim&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;&#220;zerinde yatt&#305;&#287;&#305;n
topraklar&#305; sana ve soyuna verece&#287;im.
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ve-glineye ve-kuzeye ve-douya batiya ve-yayllacaksin -yerin tozu-gibi soyun Ve-olacak
H5045 H6828 H3220  H6555 HO776 ~ H6083 H2233  H1961
AP WD nhEwn hD q2 177020
ve-soyunla -topradin aileleri  bitlin seninle ve-kutsanacak
H2233 H0127 H4940 H3605 H1288

Yery&#252;z&%#252;n&#252;n tozu kadar say&#305;s&#305;z bir soya sahip olacaks&#305;n. Do&#287;uya,
bat&#305;ya, kuzeye, g&#252;neye do&#287;ru yay&#305;lacaks&#305;n&#305;z. Yery&#252;z&#252;ndeki
b&#252;t&#252;n halklar sen ve soyun arac&#305;1&#305;&#287;&#305;yla kutsanacak.
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gideceksin ki her-yerde ve-koruyacagim-seni seninle Ben  Ve-iste
H3212 H3605 H8104 H0595  H2009
YTy RN ST o ey = o B B i
ki kadar terk-edecegim-seni degil Cunku -bu -topraga -e ve-geri-getirecegim-seni
H5704 H3808 H2063  HO127 HO0413  H7725

T2 TORT WS nw o mdby o
sana soyledim - - yaptim
H1696 H0853

eger

Seninle birlikteyim. Gidece&#287;in her yerde seni koruyacak ve bu topraklara geri getirece&#287;im.
Verdi&#287;im s&#246;z&#252; yerine getirinceye kadar senden

ayr&#305;Imayaca&#287;&#305;m.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5551.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6555.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/6828.htm
https://biblehub.com/hebrew/5045.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
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ve-ben -bu -yerde RAB  var Gercekten ve-dedi uykusundan Yakup Ve-uyandi
H0595 H2088  H4725 H3068 H3426  H0403 H0559 H8142 H3290  H3364

T N
biliyordum  degil
H3045 H3808

Yakup uyan&#305;nca, &#8249;&#8249;RAB burada, ama ben fark&#305;na varamad&#305;m&#8250;&#8250;
diye d&#252;&#351;&#252;nd&#252;.

glon B N ] 7oy Mmoo oigen XOR TROMRH R 17
evi baska ancak bu Degil -bu -yer korku-verici  Ne ve-dedi Ve-korktu
H2088 HO369 H2088  H4725 H3372 H4100  HO559 H3372

OMET WY T ooy
-gOklerin  kapisi  ve-bu Tanri'nin
H8064 H8179  H2088  HO0430

Korktu ve, &#8249;&#8249;Ne korkun&#231; bir yer!&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Bu,
Tanr&#305;n&#305;n evinden ba&#351;ka bir yer olamaz. Buras&#305; g&#246;klerin
kap&#305;s&#305;.&#8250;&#8250;

TOUNTR By WS JENT TS TR a3 Spy moun 18
basinin-altina  koymustu ki -tasi - ve-aldi -sabahta Yakup Ve-kalkti-erkenden
H4763 HO068  HO853  H3947 H1242 H3290  H7925
N Oy Ry PR ¥R oApR opn
tepesinin  Uzerine yag ve-dokti anit-tas onu  ve-dikti
H8081  H3332 H4676 H0853

Ertesi sabah erkenden kalk&#305;p ba&#351;&#305;n&#305;n alt&#305;na koydu&#287;u ta&#351;&#305;
an&#305;t olarak dikti, &#252;zerine zeytinya&#287;&#305; d&#246;kt&#252;.

STERT? ren oY nh o oy SR wTT oippa oY s ROPD 19
onceki -kentin  adi Luz Ama Beyt-EIl -0 -yerin adini - Ve-adlandirdi
H7223 H8034  H3870 HO199 H1008 H1931 H4725 H8034  H0853  H7121

Oraya Beytelf&#252; ad&#305;n&#305; verdi. Kentin &#246;nceki ad&#305; Luzdu.
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ve-korursa-beni benimle Tanr olursa Eger  diyerek adak Yakup Ve-adak-adadi

H8104 H5978 H0430 H1961 H0559 H5088 H3290  H5087
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ve-giysi yemek-icin ekmek bana ve-verirse gidiyorum ben ki -bu -yolda

H0398 H3899 H5414 H1980 H0595 H2088  H1870

w355
giymek-icin
H3847

Sonra bir adak adayarak &#351;&#246;yle dedi: &#8249;&#8249;Tanr&#305; benimle olur, gitti&#287;im yolda
beni korur, bana yiyecek, giyecek sa&#287;larsa,

DTNy o mmomm ey e ow oiwsnaw 2
Tanri-olarak bana RAB  ve-olacak babamin evine -e baris-icinde Ve-dénersem
H0430 H3068  H1961 H0001 HO0413  H7965 H7725

babam&#305;n evine esenlik i&#231;inde d&#246;nersem, RAB benim Tanr&#305;m olacak.


https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/403.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/4763.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3332.htm
https://biblehub.com/hebrew/8081.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/199.htm
https://biblehub.com/hebrew/3870.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/5087.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/5088.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
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vereceksin ki ve-hersey Tanri'nin evi olacak anit-tas diktim ki -bu Ve-tas
H5414 H3605 H0430 H1961 H4676 H2063  H0068
7 YN w0
sana verecegim-onu onda-bir bana

H6237 H6237

An&#305;t olarak dikti&#287;im bu ta&#351; Tanr&#305;'n&#305;n evi olacak. Bana verece&#287;in her
&#351;eyin ondal&#305;&#287;&#305;n&#305; sana verece&#287;im.&#8250;&#8250;
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https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4676.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6237.htm
https://biblehub.com/hebrew/6237.htm

